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4, Wahlperiode 


Drucksache IV/101 


Bundesrepublik Deutschland 
Der Bundeskanzler 

3 — 42103 — 3280/61 II 


Bonn, den 21. Dezember 1961 


An den Herrn 

Präsidenten des Deutschen Bundestages 


Hiermit übersende ich den von der Bundesregierung be- 
schlossenen 

Entwurf eines Gesetzes über die in Nizza 
am 15. Juni 1957 Unterzeichnete Fassung des 
Madrider Abkommens vom 14. April 1891 
über die internationale Registrierung von 
Fabrik- oder Handelsmarken 

mit Begründung. Der Wortlaut des Abkommens in franzüsischer 
Sprache und in deutscher Übersetzung sowie eine Denkschrilt 
sind beigelügt. Ich bitte, die Beschlußfassung des Deutschen 
Bundestages herbeizuführen. 

Federführend ist der Bundesminister der Justiz. 

Der Bundesrat hat in seiner 239. Sitzung am 15. Dezember 1961 
gemäß Artikel 76 Abs. 2 des Grundgesetzes beschlossen, gegen 
den Entwurf keine Einwendungen zu erheben. 

Für den Bundeskanzler 

Der Bundesminister 
für Familien- und Jugendfragen 

Dr, Wuermeling 
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Entwurf eines Gesetzes 

über die in Nizza am 15. Juni 1957 Unterzeichnete Fassung 
des Madrider Abkommens vom 14. April 1891 
über die internationale Registrierung von Fabrik- oder Handelsmarken 


Der Bundestag hat das folgende Gesetz be- 
schlossen: 

Artikel 1 

Der in Nizza am 15. Juni 1957 von der Bundes- 
republik Deutschland Unterzeichneten Fassung des 
Madrider Abkommens vom 14. April 1891 über die 
internationale Registrierung von Fabrik- oder Flan- 
delsmarken (bisherige Fassung: Reichsgcsetzbl. 1937 
II S. 608) wird zugestimrat. Die Fassung wird nach- 
stehend veröffentlicht. 

Artikel 2 

Dieses Gesetz gilt auch im Land Berlin, sofern 
das Land Berlin die Anwendung dieses Gesetzes 
fcststellt. 

Artikel 3 

(1) Dieses Gesetz tritt am. Tage nach seiner Ver- 
kündung in Kraft. 

(2) Der Tag, an dem das Abkommen nach seinem 
Artikel 12 für die Bundesrepublik Deutschland in 
Kraft tritt, ist im Bundesgesetzblatt bekanntzugeben. 


Begründung 


Zu Artikel 1 

Das Abkommen bedarf nach Artikel 59 Abs. 2 Satz J 
des Grundgesetzes der Zustimmung der für die Bun- 
desgesetzgebung zuständigen Körperschaften in der 
Form eines Bundesgesetzes, da es sich auf Gegen- 
stände der Bundesgesetzgebung bezieht. 

Zu r t i k e 1 2 

Das Abkommen soll auch auf das Land Berlin An- 
wendung hnden; das Gesetz enthält daher die 
übliche Berlin-Klausel. 


Zu Artikel 3 

Die Bestimmung des Absatzes 1 entspricht dem Er- 
fordernis des Artikels 82 Abs. 2 des Grundgesetzes. 

Nach Absatz 2 ist der Zeitpunkt, in dem das Ab- 
kommen nach seinem Artikel 12 für die Bundes- 
republik Deutschland in Kraft tritt, im Bundesge- 
setzblatt bekanntzugeben. 

S c h l u ß b e m e r k u n g 

Bund, Länder und Gemeinden werden durch die Aus- 
führung des Gesetzes nicht mit Kosten belastet. 
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Madrider Abkommen 
über die internationale Registrierung 
von Fabrik- oder Handelsmarken 
vom 14. April 1391 

revidiert in BRl/SSEL ein 14. Dczcnibor 1900, 
in WASI-IJNGTON am 2. Juni 1911, 
iin HAAG am 6. November 1925, 
in LONDON am 2. Juni 1934 
und in NIZZA am 15. Juni 11)57 

Arrangement de Madrid 
concernant l'enregistrement international 
des marques de fabrique ou de commerce 
du 14 avril 1891 

revise ä BRUXELLES Ic 14 decembro 1900, 
d WASHINGTON le 2 juin 1911, 
ä LA HAYE le 6 novembre 192.5, 
ä LONDRES le 2 juin 1934 
ct d NICE Ic 15 juin 1957 


Art icl e premier 

(1) Lcs pays auxquels s'applique le present Arrange- 
ment sont constitues a l'etat d’Union particuliere pour 
l'enregistrement international des marques. 

(2) Les rcssortissants de chacun des pays contractants 
pourront s'assurer, dans tous les autres pays parties au 
present Arrangement, la protection de leurs marques 
applicables aux produits ou Services enregistrees dans 
le pays d'origine, moyennant le depöt desdites marques 
an Bureau international pour la protection de la pro- 
priete industrielle, fait par Tentremise de 1’ Administra- 
tion dudit pays d'origine. 

(3) Sera considere comme pays d'origine le pays de 
rUnion particuliere oü le deposant a un etablissement 
industriel ou commercial effectif et serieux; s'il n'a pas 
iin tel etablissement dans un pays de l'Union particu- 
licre, le pays de l’Union particuliere oü il a son domi- 
cilo; s’il n'a pas de domicile dans l'Union particuliere, Ic 
pays de sa nationalite s'il est ressortissant d'un pays de 
l'Union particuliere. 


A r t i c 1 e 2 

Sollt assiiiiiies aux ressorlissaiits des pays conlvdctduts 
les rcssortissants des pays n'ayant pas adhere au pre- 
sent Arrangement qui, sur le tcrritüire de rUnioii par- 
licuiierc coiislituec par ce dernier, sdtisfont aux cmimIl- 
tiüiis cialdics par l'di fiele 3 de la Con\ entioii de Paris 
puur lu pioleclion do la propriete indiistricllc. 


A r t i c 1 e 3 

(1) Tüute demande d'eiiregistremcnt international cle- 
VI d ehe prci-sGiitce .^.ur le formulaire prosciit par le Re- 
glement d executioii; l’Adminislralion du pays d'origine 
de la marquG certifiera que les indicatiems qui figuront 
sitr celLe de matule currespondent a collcs du registre 


(Übersetzung) 

Artikel 1 

(1) Die Lander, auf die dieses Abkommen Anwendung 
findet, bilden einen besonderen Verband für die inter- 
nationale Registrierung von Marken. 

(2) Die Angehörigen eines jeden der vertragsdiließen- 
den Länder können sich in allen übrigen diesem Abkom- 
men angehörenden Landern den Schutz ihrer im 
Ursprungsland für Waren oder Dienstleistungen eingetra- 
genen Marken dadurch sichern, daß sie diese Marken 
durch Vermittlung der Behörde des Ursprungslandes beim 
Internationalen Büro zum Schutz des gewerblichen Eigen- 
tums hinteriegen. 

(3) Als Ursprungsland wird das Land des besonderen 
Verbandes angesehen, in dem der Hinterleger eine tat- 
sächliche und nicht nur zum Schein bestehende gewerb- 
liche oder Handelsniederlassung hat; wenn er eine solche 
Niederlassung in einem Land des besonderen Verbandes 
nicht hat, das Land des besonderen Verbandes, in dem 
er seinen Wohnsitz hat; wenn er keinen Wohnsitz inner- 
halb des besonderen Verbandes hat, das Land seiner 
Staatsangehörigkeit, sofern er Angehöriger eines Landes 
des besonderen Verbandes ist. 

Artikel 2 

Dt;n Angehörigen der vertragschiießendem Lander sind 
yleiclKjesteill die Angehörigen der diesem Abkommen 
nicht l)cigctretencn Länder, die ini Gcd^iet des durch 
dieses Abkummen gebildeten bc-sonderen Verbandes den 
durch Artikel 3 der Pariser V^erbandsübercinkunft zum 
Schutz des gcworbliclien Eigmitums festgcsclz'en Bedin- 
gungen genügen. 

Artikel 3 

(1) Jedes Gesuch um internationale Registrierung ist 
auf dein von der Ausführungsordnung vorgeschriebenen 
Formular einzureicheii; die Behörde dos Ursprungslandes 
der Marke bescheinigt, daß die Angaben in diesem Ge- 
such denen des nationalen Rcgi.sLers entsprechen, und 
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national et menlionnera les dates et les numeros du 
depot et de Tenregistrement de la marque au pays d ori- 
gine ainsi que la date de la demande d’cnrcgistyement 
international. 

(2) Le deposnnt devra indiquer les produils ou les 
Services poiir lesquels la protection de la marque est 
revendiquee, ainsi que, si possible, la ou les ciasscs 
correspondantes, d'apres la Classification etablie par 
r Arrangement de Nice, concernant la Classification Inter- 
nationale des protiuils et Services auxquels s'appli- 
quent les marqiies de fabrique ou de commerce. Si le 
deposant ne donne pas cette indication, le Bureau inter- 
national classera les produits ou les Services dans les 
clnsses correspondantes de ladite Classification. Le clas- 
sement indique par le deposant sera soumis au contröle 
du Bureau international qui l'exercera en liaison avec 
l'Administration nationale. En cas de desaccord entre 
TAdministration nationale et le Bureau international, 
l'avis de ce dernier sera determinant. 

(3) Si le deposant revendique la couleur ä titre d'ele- 
ment distinctif de sa marque, il sera tenu: 

1° de le declarer et d'accompagner son d6p6t d'une 
mention indiquant la couleur ou la combinaison 
de Couleurs revendiquee; 

2o de joindre ä sa demande des exemplaires en 
couleur de ladite marque, qui scront annexes 
aux notifications faites par le Bureau interna- 
tional. Le nombre de ces exemplaires sera fixe 
par le Reglement d'execution. 

(4) Le Bureau international enregistrera immödiatement 
les marquGs deposees conformement ä l'article premier. 
L’enregistrement portera la date de la demande d’enre- 
gistrement international au pays d’origine pourvu que 
la demande ait ete recue par le Bureau international 
dans le delai de deux mois ä compter de cette date. Si 
la demande n’a pas ete recue dans ce delai, le Bureau 
international l'inscrira h la date ä laquelle il l’a recue. 
Le Bureau international nolifiera cet enregistrement sans 
retard aux Administrations interessees. Les marques en- 
registrees seront publiees dans une feuille periodique 
edilee par le Bureau international, au moyen des indi- 
cations contenues dans la demande d'enregistremcnt. En 
ce qui concerne les marques coraportant un element 
figuralif ou un graphisme special, le Reglement d’exe- 
cution determinern si un clidie doit etre fourni par le 
deposant. 

(5) En vue de la publicitc ä donner dans les pays con- 
tractants aux marques enregistrees, chaque Administra- 
tion recevra du Bureau international un nombre d’exein- 
plaires graluils et un nombre d'exemplaires ä prix reduit 
de Id suscUie publication proportionnels au nombre d'uni- 
tes, selon les clispositions de l article 13 (8) de la Conven- 
tion de Paris pour la proleclion de la propricte indus- 
trielle, dans les coiiditions fixees par le Reglement 
d'execution. Cette publicite sera consideree dans tous les 
pays contractants comme pleinement süffisante et aucune 
autre ne pourra etre exigee du deposant. 

Article 3 bis 

(1) Chaque pays contractant peut, en tout temps, noti- 
ficr par ecrit au Gouvernement de la Confcderatlon 
suisse que la protection resiiltant de lenregistrement 
international ne s'etendra a ce pays que si le titulaire 
de la marque le demande expressement. 

(2) Cette notification ne prendra effet que six mois 
apres le date de la communication qui en sera faite par 


gibt die Daten und Nummern der Hinterlegung und der 
Eintragung der Marke im Ursprungsland sowie das Datum 
des Gesuchs um internationale Registrierung an. 

(2) Der Hinterleger hat die Waren oder Dicnstlc?i.^tun- 
gen, für die der Schutz der Marke beansprucht wird, an- 
zugeben sowie, wenn inöglidi, die Klasse oder die Klas- 
sen entsprechend der Klassifikation, die durch das 
Abkommen von Nizza über die internationale Klassifika- 
tion von Waren und Dienstleistungen für Fabrik- oder 
Handelsmarken festgelegt worden ist. Macht der Hinter- 
leger diese Angabe nicht, so ordnet das Internationale 
Büro die Waren oder Dienstleistungen in die cntspredien- 
den Klassen der erwähnten Klassifikation ein. Die vom 
Hinterleger angegebene Einordnung unterliegt der Prü- 
fung durch das Internationale Büro, das hierbei im Ein- 
vernehmen mit der nationalen Behörde vorgeht. Im Fall 
einer Meinungsverschiedenheit zwischen der nationalen 
Behörde und dem Internationalen Büro ist die Ansicht des 
letzteren maßgebend. 

(3) Beansprucht der Hinterleger die Farbe als unter- 
scheidendes Merkmal seiner Marke, so ist er verpfliditct; 

1. dies ausdrücklich zu erklären und seiner Hinter- 
legung einen Vermerk beizufügen, der die be- 
ansprudite Farbe oder Farbcnzusammenstellung 
angibt; 

2. seinem Gesuch farbige Darstellungen der Marke 
beizulegen, die den Mitteilungen des Internatio- 
nalen Büros beigefügl werden. Die Anzahl dieser 
Darstellungen wird durch die Ausführiingsord- 
nung bestimmt. 

(4) Das Internationale Büro trägt die gemäß Artikel 1 
hinterlegten Marken sogleich in ein Register ein. Die 
Registrierung erhält das Datum des Gesuchs um inter- 
nationale Registrierung im Ursprungsland, sofern das 
Gesuch beim Internationalen Büro innerhalb von zwei 
Monaten nach diesem Zeitpunkt eingegangen ist. Ist das 
Gesuch nicht innerhalb dieser Frist eingegangen, so trägt 
das Internationale Büro es mit dem DaUim ein, an dem 
es bei ihm eingegangen ist. Das Iiiternalionaie Büro zeigt 
diese Registrierung unverzüglich den beteiligten Behör- 
den an. Die registrierten Marken werden in einem 
regelmäßig ersdieinenden, vom Internationalen Büro her- 
ausgegebenen Blatt unter Verwendung der in dem 
Registrierungsgesuch enthaltenen Angaben veröffentlicht. 
Hinsichtlich der Marken, die einen bildlidien Bestandteil 
oder eine besondere Schriflform enthalten, bestimmt die 
Ausfülirungsordnimg, ob der Hinterleger einen Druck- 
stodi einzureichen hat. 

(5) Um die registrierten Marken in den veilrag- 
schließenclen Ländern zur allgemeinen Kenntnis zu brin- 
gen, erhält jede Behörde vom Internationalen Büro eine 
Anzahl von Stücken der genannten Veröffentlichung un- 
enlgeltlich sowie eine Anzahl von Stücken zu ermäßigtem 
Preis im Verhältnis zur Zahl der Einheiten entsprechend 
den Bestimmungen des Artikels 13 Absatz 8 der Pariser 
Verbandsübereinkunft zum Schulz des gewerblichen 
Eigentums und zu den von der Ausführungsordnung fest- 
gesetzten Bedingungen. Diese Bekanntgabe ist in allen 
vertragschließenden Ländern als vollkommen ausreichend 
anzuschen; eine weitere darf vom Hinterleger nidit ge- 
fordert werden. 

Artikel 3^^^ 

(1) Jedes vertragschließende Land kann jederzeit der 
Regierung der Schweizerischen Eidgenossenschaft schrift- 
lich anzeigon, daß sich der Schulz aus der internnlioiifllen 
Registrierung auf dieses Land nur dann erstreckt, wenn 
der Inhaber der Marke es ausdrücklich beantragt. 

(2) Diese Anzeige wird erst sechs Monate nach dem 
Zeitpunkt ihrer Mitteilung durch die Regierung der 
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le Gouvernement de la Confederation siiisse aux autres 
pays contractants. Toutefois, ce delai n'est pas applicable 
jLiix pays qui feront usage, lors de Icur ratification ou 
adhesion, de la faculle donnee par Talinea (1). 


Art! de 3^^” 

(1) La demande d'extension ä un pays ayant fait usage 
de la faculte ouverte par l'article de la protection 
resultant de l'enrcgistrement international devra faire 
l’objet d'une mention speciale dans la demande visee ä 
l'aiticle 3, alinea (1). 

(2) La demande d'extension territoriale formulee pos- 
terieurement ä l'enregistrement international devra ßtre 
presentee par l'entremise de TAdministration du pays 
d'origine snr un formulaire prescrit par le Reglement 
d'execution. Elle sera immediatement enregistree par le 
Bureau international qui la notifiera sans retard ä la ou 
aux Administrations interessees. Elle sera publiee dans 
Id feuille periodique editee par le Bureau international. 
Cettc extension territoriale produira ses effets ä parlir 
de la dato ä laquelle eile aura ete inscritc sur le registre 
international j eile cessera d'etre valable ä l'edieance de 
lenregistremcnt international de la marque ä laquelle 
eile se rapporte. 


A r t i c 1 e 4 

(1) A paitir de l'enregistrement ainsi fait au Bureau 
international selon les clispositions des articles 3 ot 3^cr^ 
la protection de la marque dans diacun des pays con- 
tractants Interesses sera la meme que si cette marque 
y nvait etc di rectement deposee Le classement dos pro- 
duits ou des Services prövu ä l’article 3 ne lie pas les 
pays contractants quant ä l'appreciation de retcnrhic de 
la protection de la marque. 

(2) Tonte marque qui a ete l objct d un enregistrement 
international jouira du droit de priorite etabli par l'ar- 
ticle 4 de la Convention de Paris pour la protection de 
la propriete industrielle sans qu'il soit necessaire d'ae- 
complir les formalites prevues dans la lettre D de cet 
article. 


Article 

(1) Lorsqu’une marque, dejä deposee dans un ou plu- 
sieurs des pays contractants, a ete posterieurement enre- 
gistree par le Bureau international au nom du m^me 
titulaire ou de son ayant cause, l'enregistrement inter- 
national sera considere conime substitue aux enregistre- 
ments nationaux anterieurs, sans prejudice des droits 
acquis par le fait de ces derniers. 

(2) L’ Administration nationale est, sur demande, tenue 
de prendre acte, dans ses registres, de l'enregistrement 
international. 

Article 5 

(1) Dans les pays oü leur legislation les y autorise, les 
Administrations auxquelles le Bureau international noti- 
fiera l’enregistrement d’une marque, ou la demande 
d'extension de protection formulee conformement ä l'ar- 
ticle auront la facultc de declarer que la protection 
ne peut etre accordee ä cette marque sur Icur territoire. 
Un tel refus ne poiirra etre oppose que dans les con- 
ditions qui s'appliqueraient, en vertu de la Convention 
de Paris pour la protection de la propriete industrielle, 
ä une marque deposee ä renregistrement national. Toule- 
fois, la protection ne pouria etre refusee, meme partiel- 
Icment, pour Ic scul inotif que la legislation nationale 


Schweizerischen Eidgenossenschaft an die anderen ver- 
tragsciilicßenden Länder wirksam. Diese Frist gilt jedodi 
nicht für die Länder, die anläßlich ihrer Ratifikation oder 
ihres Beitritts von der im Absatz 1 cingeräuintcn Befugnis 
Gebrauch machen. 

Artikel 3^« 

(1) Das Gesuch um Ausdehnung des Schutzes aus der 
internationalen Registrierung auf ein Land, das von der 
durch Artikel 3l>i8 geschaffenen Befugnis Gebrauch ge- 
macht hat, ist in dem in Artikel 3 Absatz 1 vorgesehenen 
Gesuch besonders zu erwähnen. 

(2) Das erst nach der internationalen Registrierung ge- 
stellte Gesuch um Ausdehnung des Schutzes ist durch 
Vermittlung der Behörde des Ursprungslandes auf einem 
von der Ausführungsordnung vorgeschriebenen Formular 
einzureichen. Das Internationale Büro trägt es sogleidi 
in das Register ein, teilt cs unverzüglich der oder den 
beteiligten Behörden mit und veröffentlicht es in dem 
regelmäßig erscheinenden, von ihm herausgegebenen 
Blatt. Diese Ausdehnung des Schutzes wird in dem Zeit- 
punkt wirksam, in dem sie im internationalen Register 
eingetragen wird; sie verliert ihre Wirkung mit dem 
Erlöschen der internationalen Registrierung der Marke, 
auf die sie sich bezieht. 


Artikel 4 

(1) Vom Zeitpunkt der im Internationalen Büro nach 
den Bestimmungen der Artikel 3 und 3*«^^ vollzogenen 
Registrierung an ist die Marke in jedem der beteiligten 
vertragschließenden Länder ebenso geschützt, wie wenn 
sie dort unmittelbar hinterlegt worden wäre. Die im Arti- 
kel 3 vorgesehene Einordnung der Waren oder Dienst- 
leistungen bindet die vertragschließenden Länder nicht 
hinsiüitlich der Beurteilung des Schutzumfangs der Marko. 

(2) Jede Marke, die Gegen.stand einer internal ionalon 
Registrierung gewesen ist, genießt das durch Artikel 4 der 
Pariser Verbandsübereinkuiift zuin Sciiutz des geweib- 
lichen Eigentums festgelegtc Prioritätsrecht, ohne daß es 
erforderlich ist, die unter dem Buchstaben D jenes Arti- 
kels vorgesehenen Förmlichkeiten zu erfüllen. 


Artikel 4bis 

(1) Ist eine in einem oder mehreren der vertrag- 
schließenden Länder bereits hinterlegte Marke später vom 
Internationalen Büro auf den Namen desselben Inhabers 
oder seines Rechtsnachfolgers registriert w^orden, so ist 
die internationale Registrierung als an die Stelle der 
früheren nationalen Eintragungen getreten anzusehen, 
unbeschadet der durch die letzteren erworbenen Rechte. 

(2) Die nationale Behörde hat auf Antrag die inter- 
nationale Registrierung in ihren Registern zu vermerken. 

Artikel 5 

(1) Die Behörden, denen das Internationale Büro die 
Registrierung einer Marke oder das gemäß Artikel 3»«?r 
gestellte Gesuch um Ausdehnung des Schutzes mittcilt, 
sind in den Ländern, deren Gesetzgebung sie dazu er- 
mäditigt, zu der Erklärung befugt, daß dieser Marke der 
Schulz in ihrem Gebiet nicht gewährt werden kann. Eine 
solche Schutzverweigerung ist jedoch nur unter den 
Bedingungen zulässig, die nach der Pariser Verbands- 
übereinkunft zum Schulz des gewerblichen Eigentums auf 
eine zur nationalen Eintragung hinterlegte Marke an- 
wendbar wären. Der Schutz darf jedoch weder ganz noch 
teilweise allein deshalb verweigert werden, weil die 
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n'autoriserait renregislrement que dans un nombre limite 
de classes ou pour un nombre limite de prnduits ou de 
Services. 

(2) Les Administrations qui voudront exercer cette 
facultc devront notifier Icur refus avec indicalion de 
toLis les motifs, au Bureau international, dans le delai 
prevu par lenr loi nationale et, au plus tard, avant la 
iin d'une annee comptee ä parlir de l'enregistrement 
international de la marque ou de la demande d'extonsion 
de protection formulee conformement ä l'article 

(3) Le Bureau international transmettra sans retard ä 
TAdministration du pays d origine et au titulaire de la 
marque ou ä son mandataire, si celui-ci a ete indiqud 
au Bureau par ladite Administration, un des cxemplaires 
de la dSclaration de refus ainsi notifiee. L'intcressc aura 
les mfemes moyens de recours que si la marque avait 
cte par lui directement deposee dans le pays oü la pro- 
tection est refus6e. 

(4) Les motifs de refus d'une marque devront etre 
communiques par le Bureau international aux int6ress6s 
qui lui en feront la demande. 

(5) Les Administrations qui, dans le delai maximum 
sus-indique d'un an, n'auront communique au sujet d'un 
enregislrement de marque ou d’une demande d'extonsion 
de protection aucune decision de refus provisoire ou 
definitif au Bureau international, perdront le benefice de 
la faculte prevue ä l'alinea (1) du präsent article con- 
cernant la marque en cause. 

(6) L'invalidation d'une marque internationale ne 
pourra ^tre prononc6e par les autorites comp6tenles sans 
que le titulaire de la marque ait et6 mis en demeure de 
faire valoir ses droits en temps utile. Elle sera notifiee 
au Bureau international. 

Article 5t>is 

Les pieces jiistificatives de la legitimile d’usage de 
certains elements contenus dans les marques, tels que 
armoiries, 6cussons, portraits, distinctions honorifiques, 
titres, noms commerciaux ou noms de personnes autres 
que cclui du deposant, ou autres inscriptions analogues, 
qui pourraient etre räclamöes par les Administrations 
des pays contractants, seront dispensees de toute legali- 
sation, ainsi que toute certification autre que celle de 
r Administration du pays d’origine. 

Article 

(1) Le Bureau international d^livrera ä toute personne 
qui en fera la demande, moyennant une taxe fixee par 
le Reglement d'execution, une copie des mentions inscri- 
tes dans le Registre relativement ä une marque d6ter- 
min6e. 

(2) Le Bureau international pourra aussi, contre r6mu- 
ndration, se diarger de faire des redierdies d'ant^riorite 
parmi les marques internationales. 

(3) Les extraits du Registre international demandes en 
vue de leur production dans un des pays contractants 
seront dispenses de toute legalisation. 

Article 6 

(1) L'enregistremont d’une marque au Bureau inter- 
national est effectue pour vingt ans (sous reserve de ce 
qui est prevu ä l’article 8 pour le cas oü le deposant 
n'aurait verse qu’une frartion de l'emolument interna- 
tional), avec possibilit6 de renciivellement dans les con- 
dilions fixees ä l'article 7. 

(2) A l'expiralion d'un delai de cinq ans ä dater de 
l’enregistrement international, celui-ci devient indepen- 


Landesgesetzgebung die Eintragung nur für eine bc- 
sdiränkte Anzahl von Klassen oder für eine beschränkte 
Anzahl von Waren oder Dienstleistungen zuläßt. 

(2) Die Behörden, die von dieser Befugnis Gebraudi 
machen wollen, haben ihre Schutzverweigerung uutci An- 
gabe aller Gründe dem Intel nationalen Büio innerhalb 
der von ihrem Landesgesetz vorgesehenen Frist, späte- 
stens aber vor Ablauf eines Jahres nach der internatio- 
nalen Registrierung der Marke oder nach dem gemäß 
Artikel gestellten Gesuch um Ausdehnung des Schut- 
zes, mitzuteilen. 

(3) Das Internationale Büro übermittelt unverzüglidi 
eines der Stücke der in dieser Weise mitgeteilten Sdiutz- 
verweigerungserklärung der Behörde des Ursprungs- 
landes und dem Inhaber der Marke oder seinem Vertre- 
ter, falls dieser dem Büro von der genannten Behörde 
angegeben worden ist. Der Beteiligte hat dieselben 
RedUsmittel, wie wenn er die Marke unmittelbar in dem 
Land hinterlegt hätte, in dem der Schutz verweigert w ird. 

(4) Das Internationale Büro hat den Beteiligten auf An- 
trag die Gründe der Schutzverweigerung mitzuteilen. 

(5) Die Behörden, die innerhalb der genannten Hödist- 
frist von einem Jahr dem Internationalen Büro hinsichtlich 
der Registrierung einer Marke oder eines Gesuchs um 
Ausdehnung des Schutzes keine vorläufige oder end- 
gültige Schutzverweigerung milgeleilt haben, verlieren 
hinsidillich der betreffenden Marke die Vergünstigung 
der im Absatz 1 dieses Artikels vorgesehenen Befugnis. 

(6) Die zuständigen Behörden dürfen eine internatio- 
nale Marke nidil für ungültig erklären, ohne dem Inhaber 
der Marke Gelegenheit gegeben zu haben, seine Rechte 
rechtzeitig geltend zu machen. Die UngülUgerklärung ist 
dem Internationalen Büro mitzuteilen, 

Artikel 5bis 

Die Belege für die Rechtmäßigkeit des Gebrauchs ge- 
wisser Markenbestandteile — wie Wappen, Wappen- 
schilde, Bildnisse, Auszeichnungen, Titel, Handels- oder 
Personennamen, die anders lauten als der des Hinter- 
legers, oder andere Inschriften ähnlicher Art — , die von 
den Behörden der vertragschließenden Länder etw*a an- 
gefordert werden, sind von jeder Beglaubigung sowie 
von jeder anderen Bestätigung als der der Behörde des 
Ursprungslandes befreit. 

Artikel 51 ®^ 

(1) Das Internationale Büro übermittelt auf Antrag 
jedermann gegen eine durdi die Ausführungsorclnung 
festgesetzte Gebühr eine Abschrift der iin Register ein- 
getragenen Angaben über eine bestimmte Marke. 

(2) Das Internationale Büro kann gegen Entgelt auch 
Nachforschungen nadi älteren Registrierungen internatio- 
naler Marken übernehmen. 

(3) Die zur Vorlage in einem der vertragschließenden 
Länder beantragten Auszüge aus dem iiilcrnatioiialen 
Register sind von jeder Beglaubigung befreit. 

Artikel 6 

(1) Die Registrierung einer Marke beim Internationalen 
Büro erfolgt für zwanzig Jahre (vorbehaltlich de.s in Ar- 
tikel 8 vorgesehenen Falles, daß der Hiutcrlc'.jer nui 
einen Teil der internationalen Gebühr entrichtet hat) mit 
der Möglidikeit der Erneuerung unter den in Artikel 7 
festgesetzten Bedingungen. 

(2) Mit dom Ablauf einer Frist von fünf Jahren vo.t. 
Zeitpunkt der internationalen Reyislrioruiig an wird 
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dant de la marque nationale prealablement enregistr^e 
au pays d’origine, sous reserve des dispositions suivan- 
tes. 

(:ij La protection resultanl de Tenregistrement inter- 
national, ayant ou non fait l'objet d'une transmission, ne 
pourra plus etre invoqiiee cn tout ou partie lorsque, dans 
les cinq ans de la riate de Tenregistrement international, 
la marque nationale, prealablement enregistr^e au pays 
d’origine selon l article premier, ne jouira plus en tout 
ou paitie de la protection legale dans ce pays. II cn sera 
de meine lorsque cctte protection legale aura cesse ulte- 
rieiiiemcMit j^ar suite d une aciion introduite avant l’ex- 
piration du delai de cinq ans. 

(4) Cu ( «js de radial ioii volontaire ou d'office, 1’ Admi- 
nistration du pays d'origine domandera la radiation de 
1(1 marque au Bureau international, lequel procedera ä 
cette Operation. En cas d'aetion judiciaire, l'Administra- 
tion susdite communiqnera au Bureau international, 
d’office ou ä la requete du demandeur, copie de l'acte 
d'introduction de l'instance ou de tout autre document 
justifiant cette introduction, ainsi que du jugement de- 
finilif; le Bureau en fera menlion au Registre inter- 
national. 

Article 7 

(1) Lenregistrement pourra toujours etre renouvele 
poiir une periode de vingl ans, ä compter de l'expiration 
de la Periode precedcnle, par le simple versement de 
remolnment de base et, le cas ^dieant, des Emoluments 
supplementaires et des coraplements d'Emoluments pre- 
vus par l'article 8, alinEa (2). 

(2) Le reiiouvellemeiil ne pourra comporter aucune 
modification par rapport au precedent enregistrement 
en son dernicr Etat. 

(3) Le Premier renouvellement effectuE apres l’entrEe 
en vigueur du prEsent Acte devra comporter l'indication 
des classes de la Classification internationale auxquelles 
se rapporte Lenregistrement. 

(4) Six mois avant l'expiration du terme de protection, 
le Bureau international rappellera au titulaire de la mar- 
que ct ä son mandataire, par l'envoi d’un avis officieux, 
la date exacte de cette expiralion. 

(5) Moyennant le versement d'une surtaxe fixee par 
le Reglement d’exEcution, un delai de grace de six mois 
sera accordc pour Ic renouvellement de Lenregistrement 
inteinalional. 

Article 8 

(1) L' Administration du pays d'orgine aura la faculte 
de fixer h son gre et de percevoir a son profit une taxe 
nationale quelle reclamcra du titulaire de la marque 
dont Lenregistrement inlernatioual ou le renouvellement 
est demande. 

(2) L’ enregistrement d'une marque au Bureau inter- 
national sera soumis au regiement prealable d’un Emo- 
lument international qui comprendra: 

a) un Emolument de base de 200 francs suisses 
pour Id premiere marque et de L50 francs pour 
diacunc des marques suivantes deposees en 
meme ternps que la premiere p 

b) un Emolument supplementaire de 25 francs 
suisses pour loute classe de la Classification 
internationale en sus de la troisierae dans la- 
quelle seronl ranges les produits ou Services 
auxquels s’applique la marque; 

c) un complement d’emolument de 25 francs siiis- 
scs par pays pour toute demande d’exEcution 
de protection conformEment E Larticle 


diese, vorbehaltlich der folgenden Bestimmungen, von der 
vorher im Ursprungsland eingetragenen nationalen Marke 
unabhängig. 

(3) Der durch die internationale Registrierung erlangte 
Schutz, gleidigültig ob die Registrierung Gegenstand 
einer Übertragung gewesen ist oder nicht, kann, ganz 
oder teilweise, nicht mehr in Anspruch genommen wer- 
den, wenn innerhalb von fünf .Tahren vom Zeitpunkt der 
internationalen Registrierung an die vorher im Ursprungs- 
land im Sinn des Artikels 1 eingetragene nationale 
Marke in diesem Land den gesetzlichen Schutz ganz oder 
teilweise niciit mehr genießt. Das gleiche gilt, wenn dieser 
gesetzliche Schulz spater infolge^ einer vor Ablauf der 
Frist von fünf Jahren erhobenen Klage erlischt. 

(4) Wird die Marke freiwillicj oder von Amts wegen 
gelöscht, so ersucht die Behörde des Ursprungslandes das 
Internationale Büro um die Lösdiung der Marke, das 
daraufhin die Löschung vornimmt. Im Fall eines geridit- 
lichen Verfahrens übermittelt die genannte Behörde von 
Amis wegen oder auf Verlangen des Klägers dem Inter- 
nationalen Büro eine Abschrift der Klageschrift oder 
einer anderen die Klageerhebung naebweisenden Ur- 
kunde, ebenso eine Abschrift des rechtskrailigen Urteils. 
Das Büro vermerkt dies im internationalen Register. 

Artikel 7 

(1) Die Registrierung kann jederzeit für einen Zeit- 
abschnitt von zwanzig Jahren, gerechnet vom Ablauf des 
vorhergehenden Zeitabschnitts an, durch einfache Zahlung 
der in Artikel 8 Absatz 2 vorgesehenen Grundgebühr und 
gegebenenfalls der Zusatz- und Ergänzungsgebühren er- 
neuert werden. 

(2) Die Erneuerung darf gegenüber dem letzten Stand 
der vorhergehenden Registrierung keine Änderung ent- 
halten. 

(3) Bei der ersten nach Inkrafttreten dieses Abkommens 
vorgenommenen Erneuerung sind die Klassen der inter- 
nationalen Klassifikation anzugeben, auf die sich die 
Registrierung bezieht. 

(4) Sechs Monate vor Ablauf der Schutzfrist erinnert 
das Internationale Büro den Inhaber der Marke und 
seinen Vertreter durch Zusendung einer Mitteilung an 
den genauen Zeitpunkt dieses Ablaufs. 

(5) Gegen Zahlung einer von der Ausführungsordnung 
festgesetzten Zuschlagsgebühr wird eine Nachfrist von 
sechs Monaten für die Erneuerung der internationalen 
Registrierung gewährt. 

Artikel 8 

(1) Die Behörde des Ursprungslandes ist befugt, nach 
ihrem Ermessen eine nationale Gebühr feslzusctzcn und 
zu ihren Gunsten vom Inhaber der Marke, deren inter- 
nationale Registrierung oder Erneuerung beantragt wird, 
zu erheben. 

(2) Vor der Registrierung einer Marke beim Internatio- 
nalen Büro ist eine internationale Gebühr zu entrichten, 
die sich zusamnienscdzl aus: 

a) einer Grundgebühr von 200 Schweizer Franken 
für die ersle Marke und von 150 Sdiweizer Fran- 
ken für jede weitere (jlcichzc?itig mit der ersten 
hiiiteilegtc Marke; 

b) einer Ziisatzgebühr von 25 Schweizer Franken 
für jede die dritte Klasse übersteigende Klasse 
der internaliondleri Klassifikation, in welche die 
Waren od(?r Dienstleistungen eiiigeordnet wer- 
den, auf die sich die Marke bezieht; 

c) einer Ergänzungsgebühr von 25 Schweizer Fran- 
ken je Land für jedes Gesudr um Ausdehnung 
des Scliufzes gemäß Artikel 3'Cr. 
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(3) Toutefois, remolument supplementaire specifie ä 
l'dlinea (2), letlre b) pourra etre regle dans un delai ä 
fixer par Ic Reglement d'execution, si le nombre des 
classes de produits ou Services a ete fixe ou conteste par 
le Bureau international et sans qu'il soit porte prejudice 
ci lü date de l enregistrement. Si, ä l'expiration du delai 
siisdit. remolument supplementaire n'a pas ete paye ou 
si la liste des produits ou Services n'a pas ete reduite 
])ar Ic deposant dans la mesure necessaire, la demande 
denregistrement international sera consideree comme 
abandonnee. 

(4) Le produit annuel des diverses recettes de l'enre- 
(jistrement international, ä l'exception de celles pr^vues 
SOUS b) et c) de Talinea (2), sera reparti par parts 4gales 
entre les pays parties au present Acte par les soins du 
Bureau international, apres deduction des frais et diar- 
ges necessites par Texeciition dndit Acte. 


Si, au moment de l'entree en vigueur du present Acte, 
11 n pays n'a encore adhör^ ni ä l'Acte de La Haye, ni ä 
celui de Londres, il n'aura droit, jusqu'ä la date de 
l'entree en vigueur de son adhesion, qu'ä une r^partition 
de l'excedent de recettes calcul^ sur la base des anciens 
textes. 

(5) Les sommes provenant des emoluments supplemen> 
taires, visas ä l'alinea (2), lettre b), seront reparties ä 
l'expiration de diaque annee entre les pays parties au 
present Acte proportionnellement au nombre de mar- 
ques pour lesquelles la protection aura ete demandee 
dans chacim d'eux durant l'ann^e 6coul6e, ce nombre 
etant affecte, en ce qui concerne les pays ä examen 
prealable, d'un coefficient qui sera d^termine par le Re- 
glement d'execution. 

(6) Les sommes provenant des complements d'emolu- 
ments vises ä l'alinea (2), lettre c), seront reparties selon 
les regles de l'alinea (5) entre les pays ayant fait usage 
de la faculte prevue ä l’article 

(7) En ce qui concerne l'emolument de base, le depo- 
sant aura la faculte de n'aequitter au moment de la de- 
mande d enregistrement international qu'un montant de 
base de 125 francs suisses pour la premiere marque et 
de 100 francs suisses pour diacune des marqiies ddpo- 
sees en möme temps que la premiere. 

(8) Si le deposant fait usage de cette faculte, il devra, 
avant l'expiration d'un delai de dix ans, compt6 ä partir 
de Lenregistrement international, verser au Bureau inter- 
national un Solde d'emolument de base de 100 francs 
suisses pour la premiere marque et de 75 francs suisses 
pour chacune des marques deposöes en möme temps que 
1:1 premiere, faute de quoi, ä l'expiration de ce delai, il 
perdia le bcnefice de son enregistrement. Six mois avant 
rette expiration, le Bureau international rappellera au 
deposant et ä son mandataire, par l'envoi d’un avis offi- 
cicux, la date exacte de cette expiration. Si le solde 
d'emolument de base n’est pas verse avant l'expiration 
de ce delai an Bureau international, celui-ci radiera la 
marque, notifieva cette Operation aux Administrations 
nationales et la piibliera dans son Journal. Si le solde du 
pour des marques deposees en meme temps n'est pas 
paye en une seiile fois, le deposant devra dösigner exac- 
toment les marques pour lesquelles il entend payer le 
solde et acquitter 100 francs suisses pour la premiere 
marque de chaque Serie. 

(9) En ce qui concerne le delai de six mois mentionne 
ci-dessus, la disposition de l'article 7, alinea (5), est 
applicable par analogie. 


(3) Die im Absatz 2 Buchstabe b geregelte Zusatzgebühr 
kann jedoch, ohne daß sich dies auf den Zeitpunkt der 
Registrieiung aiiswirkt, innerhalb einer von der Ausfüh- 
rungsordnung festzusetzenden Frist entrichtet werden, 
wenn die Zahl der Klassen der Waren oder Dienstleistun- 
gen vom Internationalen Büro festgesetzt oder bestritten 
worden ist. Ist bei Ablauf der genannten Frist die Ziisatz- 
gebühr nicht entrichtet oder das Verzeidinis der Waren 
oder Dienstleistungen vom Hinterleger nicht in dem er- 
forderlichen Ausmaß eingeschränkt worden, so gilt das 
Gesuch um internationale Registrierung als zurück- 
genommen. 

(4) Der Jährliche Gesamtbetrag der verschiedenen Ein- 
nahmen aus der internationalen Registrierung wird mit 
Ausnahme der im Absatz 2 Buchstaben b und c vorge- 
sehenen Einnahmen, nach Abzug der durch die Ausfüh- 
rung dieses Abkommens verursachten Kosten und Auf- 
wendungen vom Internationalen Büro zu gleichen Teilen 
unter die diesem Abkommen anciehörenden Länder ver- 
teilt. 

Ist ein Land bis zum Zeitpunkt des Inkrafttretens dieser 
Fassimg des Abkommens weder der Haager noch der 
Londoner Fassung beigetreten, so hat es bis zum Zeit- 
punkt des Inkrafttretens seines Beitritts nur Anspruch auf 
eine Verteilung des auf der Grundlage der früheren Fas- 
sungen errechneten Einnahmenüberschusses. 

(5) Die sich aus den Zusatzgebühren gemäß Absatz 2 
Buchstabe b ergebenden Beträge werden nach Ablauf 
jedes Jahres unter die dieser Fassung des Abkommens 
angehörenden Länder im Verhältnis zur Zahl der Marken 
verteilt, für die während des abgelaufenen Jahres in 
jedem dieser Länder der Schutz beantragt worden ist. 
Soweit es sich um Länder mit Vorprüfung handelt, wird 
diese Zahl mit einem Koeffizienten vervielfacht, der in 
der Ausführungsordnung festgesetzt wird. 

(6) Die sich aus den Ergänzungsgebühren gemäß Ab- 
satz 2 Buchstabe c ergebenden Beträge werden nach den 
Regeln des Absatzes 5 unter die Länder verteilt, die von 
der im Artikel vorgesehenen Befugnis Gebrauch ge- 
macht haben. 

(7) Hinsichtlich der Grundgebühr ist der Hinterleger 
befugt, mit dem Gesuch um internationale Registrierung 
nur einen Grundbetrag von 125 Schweizer Franken für 
die erste Marke und von 100 Schweizer Franken für jede 
gleichzeitig mit der ersten hinterlegte Marke zu ent- 
richten. 

(8) Macht der Hinterleger von dieser Befugnis Ge- 
brauch, so hat er vor Ablauf einer Frist von zehn Jahren 
seit der internationalen Registrierimg an das Internatio- 
nale Büro einen Restgrundbetrag von 100 Schweizer Fran- 
ken für die erste Marke und von 75 Sdiweizer Franken 
für jede gleichzeitig mit der ersten hinterlegte Marke zu 
entrichten i andernfalls verliert er bei Ablauf der Frist die 
Vorteile aus seiner Registrierung. Sechs Monate vor 
diesem Fristablaiif erinnert das Internationale Büro den 
Hinterleger und seinen Vertreter durch Zusendung einer 
Mitteilung an den genauen Zeitpunkt dieses Ablaufs. Ist 
der Rcstgrundbetrag nicht vor Ablauf dieser Frist an das 
Internationale Büro entrichtet, so löscht dieses die Marke, 
teilt die Löschung den nationalen Behörden mit und ver- 
öffentlicht sie in seinem Blatt. Wird für die gleichzeitig 
hinterlegten Marken der Restgrundbetrag nicht auf ein- 
mal gezahlt, so hat der Hinterleger die Marken genau zu 
bezeichnen, für die er den Restgrundbetrag zahlen will, 
und 100 Schweizer Franken für die erste Marke jeder 
Serie zu entrichten. 

(9) Hinsichtlich der obenerwähnten Frist von zehn Jah- 
ren ist die Bestimmung des Artikels 7 Absatz 5 sinngemäß 
anzuwenden. 
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Article 

Le titulaire de renregistrement international peut tou- 
jours renoncer ä la protection dans un ou plusieurs des 
pays contractants, au moyen d'une declaration remise ä 
rAdministration de son pays, pour etre communiquee au 
Bureau international, qui la notifiera aux pays que cette 
renonciation concerne. Celle-ci n'est soumise ä aucune 
taxe. 

Article 9 

(1) L' Administration du pays du titulaire notifiera ega- 
lement au Bureau international les annulations, radia- 
tions, renonciations, transmissions et autres diangements 
apportes ä l'inscription de la marque dans le registre 
national, si ces changements affectent aussi l'enregistre- 
ment international. 

(2) Le Bureau inscrira ces changements dans le Regis- 
tre international, les notifiera ä son tour aux Adminis- 
trations des pays contractants et les publiera dans son 
Journal. 

(3) On procedera de mtoe lorsque le titulaire de l'en- 
registrement international demandera ä reduire la liste 
des produits ou Services auxquels il s'applique. 

(4) Ces operations peuvent etre soumises ä une taxe 
qui sera fixee par le Reglement d'execution. 

(5) L'addition ulterieure d'un nouveau produit ou Ser- 
vice ä la liste ne peut etre obtenue que par un nouveau 
depöt effectue conformement aux prescriptions de 
l'article 3. 

(6) A l’addition est assimilee la Substitution d'un pro- 
duit ou Service ä un autre. 

Article 

(1) Lorsqu'une marque inscrite dans le Registre inter- 
national sera transmise ä une personne etablie dans un 
pays contractant autre que le pays du titulaire de l'enre- 
gistrement international, la transmission sera notifiee au 
Bureau international par l'Administration de ce mtoe 
pays. Le Bureau international enregistrera la transmis- 
sion, la notifiera aux autres Administrations et la pu- 
bliera dans son Journal. Si la transmission a ete effectuee 
avant l'expiration du delai de cinq ans ä compter de 
renregistrement international, le Bureau international 
demandera l'assentiment de l'Administration du pays du 
nouveau titulaire et publiera, si possible, la date et le 
numero d'enregistrement de la marque dans le pays du 
nouveau titulaire. 

(2) Nulle transmission de marque inscrite dans le Re- 
gistre international faite au profit d'une personne non 
admise ä deposer une marque internationale ne sera 
enregistree. 

(3) Lorsqu'une transmission n'aura pu etre inscrite 
dans le Registre international, soit par suite du refus 
d'assentiment du pays du nouveau titulaire, soit parce 
qu'elle a ete faite au profit d'une personne non admise 
ä demander un enregistrement international, l'Adminis- 
tration du pays de l'ancien titulaire aura le droit de 
demander au Bureau international de proceder ä la ra- 
diation de la marque sur son Registre. 

Article 9 ^®^ 

(1) Si la cession d'une marque internationale pour 
une partie seulement des produits ou Services enregistres 
est notifiee au Bureau international, celui-ci l’inscrira 


Artikel S^is 

Der Inhaber der internationalen Registrierung kann 
jederzeit durch eine an die Behörde seines Landes ge- 
richtete Erklärung auf den Schutz in einem oder in mehre- 
ren der vertragschließenden Länder verzichten; die Erklä- 
rung wird dem Internationalen Büro mitgeteilt und von 
diesem den Ländern, auf die sich der Verzicht bezieht, 
zur Kenntnis gebracht. Der Verzicht ist gebührenfrei. 

Artikel 9 

(1) Ebenso teilt die Behörde des Landes des Inhabers 
dem Internationalen Büro die bei der eingetragenen 
Marke im nationalen Register vermerkten Niditigkeits- 
erklärungen, Löschungen, Verzichte, Übertragungen und 
anderen Änderungen mit, wenn diese Änderungen auch 
die internationale Registrierung berühren. 

(2) Das Büro trägt diese Änderungen in das internatio- 
nale Register ein, teilt sie seinerseits den Behörden der 
vertragschließenden Lander mit und veröffentlicht sie in 
seinem Blatt. 

(3) Ebenso wird verfahren, wenn der Inhaber der 
internationalen Registrierung beantragt, das Verzeichnis 
der Waren oder Dienstleistungen einzuschränken, auf die 
sich die Registrierung bezieht. 

(4) Für diese Amtshandlungen kann eine Gebühr er- 
hoben werden, die durch die Ausführungsordnung fest- 
gesetzt wird. 

(5) Die nachträgliche Erweiterung des Verzeichnisses 
um eine neue Ware oder Dienstleistung kann nur durch 
eine neue Hinterlegung, gemäß den Vorschriften des 
Artikels 3, vorgenommen werden. 

(6) Der Erweiterung steht der Austausch einer Ware 
oder Dienstleistung durch eine andere gleich. 

Artikel 9^15 

(1) Wird eine im internationalen Register eingetragene 
Marke auf eine Person übertragen, die in einem anderen 
vertragschließenden Land als dem Land des Inhabers der 
internationalen Registrierung ansässig ist, so ist die 
Übertragung durch die Behörde dieses Landes dem Inter- 
nationalen Büro mitzuteilen. Das Internationale Büro 
trägt die Übertragung in das Register ein, teilt sie den 
anderen Behörden mit und veröffentlicht sie in seinem 
Blatt. Wird die Übertragung vor Ablauf der Frist von 
fünf Jahren seit der internationalen Registrierung vor- 
genommen, so holt das Internationale Büro die Zustim- 
mung der Behörde des Landes des neuen Inhabers ein 
und veröffentlicht, wenn möglich, das Datum und die 
Nummer der Registrierung der Marke in dem Land des 
neuen Inhabers. 

(2) Die Übertragung einer im internationalen Register 
eingetragenen Marke auf eine Person, die zur Hinter- 
legung einer internationalen Marke nicht berechtigt ist, 
wird im Register nicht eingetragen. 

(3) Konnte eine Übertragung im internationalen Re- 
gister nicht eingetragen werden, weil das Land des neuen 
Inhabers seine Zustimmung versagt hat, oder weil die 
Übertragung zugunsten einer Person vorgenommen 
worden ist, die zur Einreichung eines Gesuchs um inter- 
nationale Registrierung nicht berechtigt ist, so hat die 
Behörde des Landes des früheren Inhabers das Recht, 
vom Internationalen Büro die Löschung der Marke in 
dessen Register zu verlangen. 

Artikel 9tcr 

(1) Wird die Übertragung einer internationalen Marke 
nur für einen Teil der eingetragenen Waren oder Dienst- 
leistungen dem Internationalen Büro mitgeteilt, so trägt 
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dans son Registre. Chacun des pays contractants aura 
la faculte de ne pas admettre la validite de cette cession 
si les produits ou Services compris dans la partie ainsi 
cedee sont similaires ä ceux pour lesquels la marque 
reste enregistree au profit du cedant. 

(2) Le Bureau international inscrira egalement une 
cession de la marque internationale pour un ou plusieurs 
des pays contractants seulement. 

(3) Si, dans les cas precedents, il intervient un diange- 
ment du pays du titulaire, TAdministration a laquelle 
ressortit le nouveau titulaire devra, si la marque inter- 
nationale a ete transmise avant l'expiration du delai de 
cinq ans ä compter de l'enregistrement international, 
donner l'assentiment requis conformement ä l'article 9 bis. 

(4) Les dispositions des alineas precedents ne sont 
applicables que sous la reserve de l'article 69 [uater de la 
Convention de Paris pour la protection de la propriete 
industrielle. 

Article 9 quater 

(1) Si plusieurs pays de l'Union particuliere convien- 
nent de r^aliser l’unification de leurs lois nationales en 
matiere de marques, ils pourront notifier au Gouverne- 
ment de la Confederation suisse; 

a) qu'une Administration commune se substituera 
ä LAdministration nationale de chacun d'eux et, 

b) que l'ensemble de leurs terrritoires respectifs 
devra etre considere comme un seul pays pour 
l'application du present Arrangement en tout 
ou en partie. 

(2) Cette notification ne prendra effet que six mois 
apres la date de la communication qui en sera faite par 
le Gouvernement de la Confederation suisse aux autres 
pays contractants. 

Article 10 

(1) Les Administrations regleront d'un commun accord 
les details relatifs ä l'execution du present Arrangement. 

(2) II est institue, aupres du Bureau international, un 
Comite des Directeurs des Offices nationaux de la Pro- 
priete industrielle de l'Union particuliere. II se reunit 
sur convocation du Directeur du Bureau international ou 
a la demande de cinq pays, parties ä l'Arrangement, ä 
des intervalles ne depassant pas cinq annees. II designe 
en son sein un conseil restreint qui peut etre Charge de 
täches determin^es et se reunit au moins une fois par an. 

(3) Les fonctions de ce comite sont consultatives. 

(4) Toutefois; 

a) SOUS reserve des competences generales devo- 
lues ä la Haute Autorite de surveillance, il peut, 
sur proposition motivee du Directeur du Bureau 
international, et pronongant ä l'unanimite des 
pays represcntes, modifier le montant des emo- 
luments prevus ä l'article 8 du present Arrange- 
ment; 

b) il etablit et modifie, a l'unanimite des pays re- 
presentes, le Reglement d’execution du present 
Arrangeftient; 

c) les Directeurs des Offices nationaux de la Pro- 
priete industrielle ont la faculte de deleguer 
leurs pouvoirs au representant d’un autre pays. 


dieses die Übertragung in sein Register ein. Jedes der 
vertragschließenden Länder ist befugt, die Gültigkeit 
dieser Übertragung nicht anzuerkennen, wenn die Waren 
oder Dienstleistungen des auf diese Weise übertragenen 
Teils mit denen gleichartig sind, für welche die Marke 
zugunsten des übertragenden eingetragen bleibt. 

(2) Das Internationale Büro trägt auch Übertragungen 
der internationalen Marke ein, die sich nur auf eines 
oder auf mehrere der vertragschließenden Länder be- 
ziehen. 

(3) Tritt in den vorgenannten Fällen ein Wechsel des 
Landes des Inhabers ein, so hat die für den neuen 
Inhaber zuständige Behörde die nach Artikel 9t>is erforder- 
liche Zustimmung zu erteilen, wenn die internationale 
Marke vor Ablauf der Frist von fünf Jahren seit der 
internationalen Registrierung übertragen worden ist. 

(4) Die Bestimmungen der vorhergehenden Absätze fin- 
den nur unter dem Vorbehalt des Artikels ßq^ater der 
Pariser Verbandsübereinkunft zum Schutz des gewerb- 
lichen Eigentums Anwendung. 

Artikel 9quater 

(1) Kommen mehrere Länder des besonderen Verban- 
des überein, ihre Landesgesetze auf dem Gebiet des 
Markenrechts zu vereinheitlichen, so können sie der Re- 
gierung der Sdiweizerischen Eidgenossenschaft anzeigen; 

a) daß eine gemeinsame Behörde an die Stelle der 
nationalen Behörde jedes dieser Länder tritt, und 

b) daß die Gesamtheit ihrer Gebiete für die voll- 
ständige oder teilweise Anwendung dieses Ab- 
kommens als ein Land anzusehen ist. 

(2) Diese Anzeige wird erst wirksam sechs Monate 
nach dem Zeitpunkt der Mitteilung, welche die Regierung 
der Schweizerischen Eidgenossenschaft den anderen ver- 
tragschließenden Ländern ciarüber zugehen läßt. 

Artikel 10 

(1) Die Behörden regeln die Einzelheiten der Ausfüh- 
rung dieses Abkommens in gemeinschaftlichem Einver- 
ständnis. 

(2) Beim Internationalen Büro wird ein Ausschuß der 
Leiter der nationalen Ämter des gewerblichen Eigentums 
des besonderen Verbandes gebildet. Er tritt auf Einladung 
des Direktors des Internationalen Büros oder auf Ver- 
langen von fünf dem Abkommen angehörenden Ländern 
in Zeitabständen, die fünf Jahre nicht überschreiten dür- 
fen, zusammen. Er bestimmt aus seiner Mitte einen enge- 
ren Rat, der mit bestimmten Aufgaben betraut werden 
kann und mindestens einmal jährlich Zusammentritt. 

(3) Dieser Ausschuß hat beratende Funktionen. 

(4) Jedoch 

a) kann der Ausschuß, vorbehaltlich der der Hohen 
Aufsichtsbehörde übertragenen allgemeinen Be- 
fugnisse, auf einen mit einer Begründung ver- 
sehenen Vorschlag des Direktors des Internatio- 
nalen Büros durch einstimmigen Beschluß der 
vertretenen Länder die Höhe der in Artikel 8 
dieses Abkommens vorgesehenen Gebühren än- 
dern; 

b) erläßt und ändert der Ausschuß durch ein- 
stimmigen Beschluß der vertretenen Länder die 
Ausführungsordnung zu diesem Abkommen; 

c) können die Leiter der nationalen Ämter des 
gev/erblichen Eigentums ihre Befugnisse auf den 
Vertreter eines anderen Landes übertragen. 
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Articlc 11 

(1) Les pays do l’Union pour la protection de la pro- 
prietc industrielle qui n'ont pas pris part au present 
Arrangement seront admis a y adherer sur leur demande 
et daiis ln formt? prescrite par l'article 16 de la Conven- 
tion de Paris pour la Protection de Ja propri^tc indus- 
trielle. Cette adhesion ne sera valable que pour le texte 
revisc en dernier lieu de 1' Arrangement. 

(2) Des quo le Bureau international sera informc qu'un 
pays ou tout ou partie des pays ou territoires dont il 
assiire les rclations exterieures a adhcr6 au present 
Arrangement, il adressera a l'Administration de ce pays, 
conformement ä Tarlicle 3, une notification collective des 
marques qui, ä ce moment, jouiront de la protection 
internationale. 

(3) Cette notification assurera, par elle-möme, auxdites 
marques, le bcnefice des pr^cedentes dispositions sur le 
len i Loire du pays adherant et tera courir le delai d'un 
an pendant lequel TAdministration interessee peut faire 
la declaration prevue par l’article 5. 

(4) Toutefois, chaque pays, en adherant au präsent 
Arrangement, pourra declarer que, sauf en ce qui con- 
cerne les marques internationales ayant dejä fait ant4- 
rieurement dans ce pays l’objet d'un enregistrement 
national identique encore en vigueur et qui seront im- 
mediatement reconnues sur la demande des Interesses, 
l'application de cet Acte sera limitee aux marques qui 
seront enregistrees ä partir du jour oü cette adhesion 
deviendra effective. 

(5) Cette declaialion dispensera le Bureau internatio- 
nal de faire la notification collective susindiquee. Il se 
bornera a notifier les marques en faveur desquelles la 
demande d’etre mis au bcnefice de l'exception prevue ä 
l'alin^a precedent lui parviendra, avec les precisions 
n^cessaires, dans Ic delai d'une annce ä partir de l'ac- 
cession du nouveau pays. 

Le Bureau international ne fera pas de notification 
collective aux pays qui, en adherant ä l'Arrangement de 
Madrid, döclareront user de la faciiUc prevue ä l'ar- 
ticle 3 ^is. Ces pays pourront, en outre, declarer simulta- 
nement que l’application de cet Acte sera limitee aux 
marques qui seront enregistrees ä partir du jour oü leur 
adhesion deviendra effective; cette limitation n’atteindra 
toutefois pas les marques internationales ayant dejä 
fait anterioureincnt, dans ce pays, l’objet d'un enregistre- 
ment national identique et qui pourront donner lieu ä 
dos demaiides d'oxten.sion de protection forinulces et 
notifices conformement aux articles 3tcr et 8, alinoa (2), 
lettre c). 

(6) Les enregistremcnls de marques qui ont fait l'objet 
d'une des notifications prevues par cet article seront 
consideres comrne subslitues aux enregistreinenls offec- 
tues diroctoment dans le nouveau pays contractant avant 
la date effective de soii adhesion. 

(7) Les dispositions de rarticle de la Convention 
de Paris pour la Protection de la propriete industrielle 
s'appliquent au present Arrangement. 

Article 

En cas de dejnonciation du present Arrangomerit, l'ar- 
ticlo 17his de la Convention do Paris pour la Protection 
de la propriete industrielle fait regle. Les marques inter- 
nationales enregistrees jusqu ä Ja dato ä laquelle la de- 
iionciation devient effective, et non rofusees dans l’annäe 
prevue ä l'article 5, continueront, pendant la duree de 


Artikel 11 

(1) Die dem Verband zum Schutz dos gewerblichen 
Eigentums angehörenden Länder, die an diesem Abkom- 
men nicht leilgenommen haben, werden auf ihren Antrag 
und in der durch Artikel 16 der Pariser Verbandsüberein- 
kunft zum Sdiutz des gewerblichen Eigentums vorgeschrie- 
benen Form zum Beitritt zugelassen. Dieser Beitritt ist 
nur zu der zuletzt revidierlon Fassung des Abkommens 
zulässig. 

(2) Sobald das Internationale Büro davon in Kenntnis 
gesetzt worden ist, daß ein Land oder sämtliche oder 
einzelne Länder oder Gebiete, deren auswärtige Bezie- 
hungen dieses Land wahrnimmt, diesem Abkommen bei- 
gelroton sind, übermittelt es der Behörde dieses Landes 
gemäß Artikel 3 eine Sammelanzeige aller Marken, die 
zu diesem Zeitpunkt den internationalen Schutz genießen. 

(3) Diese Anzeige sichert als solche den genannten 
Marken die Vorteile der vorhergehenden Bestimmungen 
im Gebiet des beitretenden Landes und setzt die Jahres- 
frist in Lauf, während der die beteiligte Behörde die im 
Artikel 5 vorgesehene Erklärung abgeben kann. 

(4) Jedoch kann jedes Land bei seinem Beitritt zu 
diesem Abkommen erklären, daß die Anwendung dieses 
Abkommens auf diejenigen Marken beschränkt wird, die 
von dem Tag an registriert werden, an dom dieser Beitritt 
wirksam wird; dies gilt nicht für internationale Marken, 
die schon vorher in diesem Land Gegenstand einer 
gleichen, noch wirksamen nationalen Eintragung gewesen 
sind und die auf Antrag der Beteiligten ohne weiteres 
anzuerkonnen sind. 

(5) Diese Erklärung entbindet das Internationale Büro 
von der oben genannten Übermittlung der Sammelanzoige. 
Es beschränkt seine Anzeige auf die Marken, derotwegen 
ihm der Antrag auf Anwendung der im vorhergehenden 
Absatz vorgesehenen Ausnahme nebst den erforderlichen 
näheren Angaben innerhalb eines Jahres nach dem Bei- 
tritt dos neuen Landes zugeht. 

Das Internationale Büro übermittelt den Ländern keine 
Saramcianzeige, die bei ihrem Beitritt zum Madrider Ab- 
kommen erklären, daß sie von der in Artikel 3i)is vor- 
gesehenen Befugnis Gebrauch machen. Diese Länder 
können außerdem gleichzeitig erklären, daß die Anwen- 
dung dieses Abkommens auf diejenigen Marken be- 
schränkt wird, die von dom Tag an registriert werden, 
an dem ihr BeitritL wirksam wird; diese Einschränkung 
gilt jedodi nicht für die internationalen Marken, die in 
diesen Ländern schon vorher Gegenstand einer gleichen 
nationalen Eintragung waren und die Anlaß zu gemäß 
Artikel und Artikel 8 Absatz 2 Buchstabe c gestellten 
und milgeteillen Gesuchen um Ausdehnung des Schutzes 
geben können. 

(6) Die Markenrcjgislrieruiigen, die den Gegenstand 
einer der in diesem Artikel vorgesehenen Anzeige ge- 
bildet haben, gelten als an die Stolle der Eintragungen 
getreten, die in dem neuen vertragsdiließenden Land vor 
dem Zeitpunkt des Wirksamwerdens seines Beitritts un- 
mittelbar bewirkt worden sind. 

(7) Die Bestimmungen des Artikels 16 ^j-s der Pariser 
Verbandsübc^rennkunft zum Schutz des gewerblichen 
Eigcnlums sind auf dieses Abkommen anzuwenden. 

Artikel lliJis 

Für die Kündigung dieses Abkommens i.st Artikel 17iJis 
der Pariser V(?rbandsüboreinkunft zum Schutz des gewerb- 
lidicn Eigentums maßgebend. Die bis zu dem Zeitpunkt, 
an dem die Kündigung wirksam wird, international 
registriertem Markern, denen innerhalb der in Artikel 5 
vorgesehenen Jahresfrist der Schutz nicht verweigert 
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Id protection internationale, ä bcneficier de la mcme 
protection que si eiles avaient ete directement deposees 
dans ce pays. 

Arti cl e 12 

(1) Le present Arrangement sern ratifie et les ratifica- 
tions eil seront deposees ä Paris aiissitöt que possible. 

(2) II entrera en vigueur entre les pays au nom des- 
quels il aura etö ratifie ou qui y auront adhere aiix ter- 
mes de l'article 11. alinea (1), lorsqiie douze pays au 
inoins ranront ratifie ou y auront adhere, deiix anncos 
aprös que le depöt du douzieme Instrument de ratifica- 
tion ou d’adhesion leur aura ete notifie par le Gouverne- 
ment cic la Coiifcderation suisso et il aura la nieme force 
et duröe que la Convention de Paris pour la protection 
de la propriete industrielle. 

(3) A l’egard des pays qui deposeront leur instrument 
de ratification ou d'adhesion posterieurement au depöt 
du douzieme instrument de ratification ou d’adhesion, il 
entrera en vigueur selon les regles de l'article 16 de la 
Convention de Paris. Toutefois, cette entree en vigueur 
sera siibordonnee en tout etat de cause ä l'expiration du 
delai prevu ä l'alinea precedent. 

(4) Cet Acte remplacera, dans tous les rapports entre 
les pays au nom desquels il aura ete ratifie ou qui y 
auront adhere, ä partir du jour oü il entrera en vigueur 
ä leur egard, 1' Arrangement de Madrid de 1891, dans ses 
textes anterieurs au present Acte. Toutefois, chaque pays 
qui aura ratifie le present Acte ou qui y aura adhere 
restera soumis aux textes anterieurs dans ses rapports 
avec les pays qui ne l'auront pas ratifie ou qui n'y au- 
ront pas adhere ä moins que ce pays n'ait expressement 
declare ne plus vouloir etre lie par ccs textes. Cette 
declaration sera notifiee au Gouvernement de la Con- 
federation suisse. Elle ne produira son effet que douze 
mois apres sa reception par ledit gouvernement. 


(5) Le Bureau international reglera, en accord avec 
les pays Interesses, les mesures administratives d'adapta- 
tion qui s'avereront opportunes en vue de l'execiition 
des dispositions du present Arrangement. 


worden ist, genießen während der Dauer des internatio- 
nalen Schutzes weiter denselben Schutz, wie wenn sie 
unmittelbar in diesem Land hinterlegt worden wären. 

Artikel 12 

(1) Dieses Abkommen bedarf der Ratifizierung; die 
Ratifikationsurkunden sollen in Paris sobald wie möglich 
hinterlegt werden. 

(2) Es tritt unter den Ländern, in deren Namen es rati- 
fiziert worden ist oder die ihm (femäß Artikel 11 Absatz l 
boigetrelen sind, in Kraft, sobald mindestens zwölf Län- 
der es ratifiziert haben oder ihm beigetrclen sind, und 
zwar zwei Jahre, nachdem ihnen von der Regierung der 
Schweizerischen Eidgenossenschaft die Hinterlegung der 
zwölften Ralifikations- oder Beilrittsurkunde angezeigt 
worden ist. Es soll dieselbe Geltung und Dauer haben 
wie die Pariser Verbandsubereinkunft zum Schutz des 
gew^erblichcn Eigentums. 

(3) Hinsichtlich der Länder, die ihre Rotifikations- oder 
Beitritlsurkunde nadi der Hinterlegung der zwölften 
Ratifikations- oder Beitrittsurkunde hinterlegen, tritt es 
gemäß den Bestimmungen des Artikels 16 der Pariser 
Verbandsübereinkunft in Kraft. Jedoch ist dieses Inkraft- 
treten auf jeden Fall vom Ablauf der im vorhergehenden 
Absatz vorgesehenen Frist abhängig. 

(4) Dieses Abkommen tritt in allen Beziehungen zwi- 
schen den Ländern, in deren Namen es ratifiziert worden 
ist oder die ihm beigetreten sind, mit dem Tag, an dem 
es zwischen ihnen in Kraft tritt, an die Stelle der früheren 
Fassungen des Madrider Abkommens von 1891. Jedoch 
bleibt jedes Land, das dieses Abkommen ratifiziert hat 
oder ihm beigetreten ist, in seinen Beziehungen zu den 
Ländern, die es nicht ratifiziert haben oder ihm nicht 
beigetreten sind, an die früheren Fassungen gebunden, 
sofern dieses Land nicht ausdrücklich erklärt hat, an diese 
Fassungen nicht mehr gebunden sein zu wollen. Diese 
Erklärung ist an die Regierung der Schweizerischen Eid- 
gcnossensdiaft zu richten. Sie wird erst zwölf Monate 
nach ihrem Empfang durch die genannte Regierung wirk- 
sam. 

(5) Das Internationale Büro trifft im Einvernehmen 
mit den beteiligten Ländern die verwaltungsmäßigen 
Anpassungsmaßnahmen, die sich hinsichtlich der Ausfüh- 
rung der Bestimmungen dieses Abkommens als zweck- 
mäßig erweisen. 


EN FOI DE QUOI les Plenipotentiaires soussigiies, ZU URKUND DESSEN haben die folgenden Bevollmäch- 
apres avoir echange Icurs pleins pouvoirs rcconnus en ligten nach Austausch ihrer in guter und gehöriger Form 
bonne et due forme, ont signe le present Arrangement. befundenen Volhnadilen dieses Abkommen unterzeidinet. 

FAIT ä Nice en un seiil exemplairc, le 15 juin 1957. GESCHEHEN in Nizza in einem Exemplar am 15. Juni 

1957. 


Pour la REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE: Für die BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND: 

Herbert Kühne mann 


Pour l'AUSTRALIE: 


Für Al.'STRALIEN: 


Pour l’AUTRICHE: 


Für ÖSTERREICH: 


Gottfried Th ul er 


Pour la BELGIQUE: 


L. H e r m a Ji s 


Für BELGIEN: 


Pour le BRESIL: 


Für BRASILIEN: 
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Poiir la RßPUBLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE: 

Pour le CANADA: 

Pour CEYLAN: 

Pour CUBA: 

Pour le DÄNEMARK: 

Pour la RfiPUBLTQUE DOMINICA INE: 

Pour l EGYPTE: 


Für die VOLKSREPUBLIK BULGARIEN: 

Für KANADA: 

Für CEYLON: 

Für KUBA: 

Für DÄNEMARK: 

Für die DOMINIKANISCHE REPUBLIK: 

Für ÄGYPTEN: 


Pour 1 ESPAGNE: Für SPANIEN: 

N. Juristo Valverde 
J. L. Aparicio 

Pour los ETATS-UNTS D'AMERIQUE: Für die VEREINIGTEN STAATEN VON AMERIKA: 


Pour la MNLANDE: 


Für FINNLAND: 


Pour la FRANCE: 


Für FRANKREICH: 


Marcel PI ai saut 


Pour lo ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE 
ET DTRLANDE du NORD: 


Für das VEREINIGTE KÖNIGREICH 
GROSSBRITANNIEN UND NORDIRLAND: 


Pour Id GRECE: 


Für GRIECHENLAND: 


Pour la REPUBLIQUE POPULAIRE DE HONGRIE: Für die VOLKSREPUBLIK UNGARN; 

Lajos De ge 


Pour I’INDONESIE: 


Für INDONESIEN: 


Pour l IRLANDE; 

Pour ISRAEL: 

Pour 1 ITALIE: 


Für IRLAND: 

Für ISRAEL: 

Für ITALIEN: 


T a 1 a in o 


Pour le JAPON: 


Für JAPAN: 


Pour le LIBAN: 


Für LIBANON: 


Pour la PRINCIPAUTE DU LIECHTENSTEIN: Für das FÜRSTENTUM LIECHTENSTEIN: 

Hans Morf 


Pour le LUXEMBOURG: 


Für LUXEMBURG: 


J. P. Ho ff mann 
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Pour le MAROC: 


Taieb Sebti 


Für MAROKKO: 


Pour le MEXIQUE: 


Für MEXIKO; 


Pour MONACO: 


C. Solamito 


Für MONACO: 


Pour la NORVEGE: 


Für NORWEGEN: 


Pour la NOUVELLE-ZELANDE: 


Für NEUSEELAND: 


Pour les PAYS-BAS: 


C. J. De Haan 


Für die NIEDERLANDE: 


Pour la REPUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE: 


Für die VOLKSREPUBLIK POLEN: 


Pour le PORTUGAL, avec los ILES AgORES 
et MADERE: 


Für PORTUGAL einschließlich 
AZOREN und MADEIRA: 


Jorge van Zeller Garin 


Pour la ROUMANIE: 


Für RUMÄNIEN: 


Pour la SUEDE: 


Für SCHWEDEN; 


Pour ln SUISSE: Für die SCHWEIZ: 

Hans Morf 
Leon Egger 


Pour la SYRIE: 


Für SYRIEN: 


Pour la REPUBLIQUE TCHECOSLOVAQUE: Für die TSCHECHOSLOWAKISCHE REPUBLIK: 

D. Jan Cech 


Pour la TUNISIE: 


Salah Eddine El Goulli 


Für TUNESIEN: 


Pour la REPUBLIQUE DE TURQUIE: Für die REPUBLIK TÜRKEI: 

Pour l'UNION SUD-AFRICAINE: Für die SÜDAFRIKANISCHE UNION; 

Pour le VIET-NAM: Für VIETNAM: 

Pour la YOUGOSLAVIE: Für JUGOSLAWIEN: 

Milenko J a k o v 1 j e v i c 
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Denkschrift zum Abkommen 


Das Madrider Abkommen über die internationale 
Registrierung von Fabrik- oder Handelsmarken 
(Madrider Markenabkommen) eröffnet den Ange- 
hörigen seiner Mitgliedstaaten die Möglichkeit, für 
ihre im Ursprungsland eingetragenen Marken durch 
eine Hinterlegung beim Internationalen Büro zum 
Schutz des gewerblichen Eigentums in Genf einen 
Schutz in allen Mitgliedstaaten zu erlangen. Die 
Hinterlegung einer Marke beim Internationalen 
Büro in Genf hat in den Mitgliedstaaten des Ab- 
kommens dieselbe Wirkung, wie wenn die Marke 
dort unmittelbar hinterlegt worden wäre. 

Dieses Prinzip des Abkommens hat sich naturgemäß 
insbesondere für diejenigen Mitgliedstaaten vor- 
teilhaft ausgewirkt, aus denen eine große Zahl 
internationaler Hinterlegungen vorgenommen wor- 
den ist („aktive" Länder). Gerade für die Industrie- 
staaten des Abkommens ist es von besonderer 
Bedeutung, durch eine einzige Hinterlegung, die 
noch dazu keinen sehr hohen Kostenaufwand erfor- 
dert, den Warenzeichenschutz für den gesamten 
Bereich aller Mitgliedstaaten zu erlangen. 

Andererseits sind gegen dieses Prinzip im Laufe 
der letzten Jahre in zunehmendem Maße Bedenken 
von solchen Mitgliedstaaten geltend gemacht wor- 
den, die nur einen geringen Anteil an der Zahl der 
internationalen Markenregistrierungen haben („pas- 
sive" Länder). Diese Staaten haben zunächst darauf 
hingewiesen, daß ihnen dadurch, daß sie in weit 
höherem Maße ausländischen Marken Schutz 
gewähren, als sie für die Marken ihrer Staatsange- 
hörigen Schutz in anderen Mitgliedstaaten bean- 
sprudien, ein erheblicher Ausfall an nationalen 
Anmeldegebühren entstehe, da für die international 
registrierten Marken in dem Land, in dem der 
Schutz in Anspruch genommen wird, keine natio- 
nalen Gebühren gezahlt zu werden brauchen. Sie 
haben ferner geltend gemacht, daß das Prinzip des 
Madrider Markenabkoinmens, durch eine inter- 
nationale Registrierung der Marke den Schutz in 
allen Mitgliedstaaten entstehen zu lassen, zu einem 
erheblichen Devisenausfall führe, da die Inhaber 
international registrierter Marken sich in den ein- 
zelnen Ländern für die Erlangung des Schutzes ihrer 
Marken weder eines Anwalts zu bedienen brauch- 
ten noch die Gebühren zu zahlen hätten, die bei der 
nationalen Anmeldung einer Marke für die Herstel- 
lung der Druckstöcke, Veröffentlichung der Marke 
usw. zu entrichten wären. Soweit das Recht dieser 
Staaten eine materielle Prüfung angemeldeter 
Marken auf entgegenslehende altere Rechte vor- 
sieht, ist schließlich darauf hingevnesen worden, 
daß es nicht gerechtfertigt erscheine, diese Staaten 
zu zwingen, eine große Zahl international registrier- 
ter Marken auf ihre Schutzfähigkeit im Verhältnis 
zu entgegenstehenden älteren Rechten zu prüfen, 
ohne daß den nationalen Erteilungsbehörden dieser 
Länder ein entsprediendes Enlgelt dafür zukomme 
und ohne daß überhaupt fcstslehe, daß diese 
Marken in den genannten Ländern jemals benutzt 
werden würden oder der Marken Inhaber ein sonsti- 
ges Interesse am Sdiutz seiner Marke gerade in 
diesen Ländern habe. 


Diese Bedenken der „passiven" Mitgliedstaaten des 
Abkommens hatten sich in den letzten Jahren so 
verstärkt, daß mit einer Kündigung des Abkommens 
durch diese Staaten gerechnet werden mußte. Ein 
Ausscheiden dieser Staaten aus dem Abkommen 
hätte aber den Wert dos Abkommens auch für die 
„aktiven" Industriestaaten wesentlich vermindert 
und möglicherweise das ganze Abkommen in seinem 
Bestand gefährdet. Es bestand deshalb weitgehend 
Übereinstimmung darüber, daß den Bedenken der 
„passiven" Staaten durch eine Revision des Madri- 
der Markenabkommens, wie sie das Abkommen 
selbst vorsieht — die letzte Revision des Abkom- 
mens ist 1934 in London vorgenommen worden — , 
Rechnung getragen werden müßte. 

Die Revisionskonferenz hat im Juni 1957 in Nizza 
stattgetünden. Die Hauptpunkte der Revision sind 
folgende: 

1. Einführung der sog. fakultativen territorialen 
Beschränkung des Schutzes der international 
registrierten Marke. 

2. Einführung der internationalen Registrierung der 
Marke nach den Warenklassen der internatio- 
nalen Warenklasseneinteilung. 

3. Erhöhung der an das Internationale Büro zum 
Schutz des gewerblichen Eigentums in Genf zu 
entrichtenden internationalen Gebühren sowie 
Einführung neuer Gebühren und eines neuen 
Verteilungsschlüssels für einen Teil des vom 
Internationalen Büro erzielten Jahresüberschus- 
ses. 

Zu 1 : 

Die Einführung der sog. fakultativen territorialen 
Beschränkung des Schutzes der international regi- 
strierten Marke führt zu einer wesentlichen Ände- 
rung des bisherigen Prinzips des Madrider Marken- 
abkoinmens. Während bisher die internationale 
Registrierung einer Marke automatisch zu einem 
Schutz in allen Mitgliedstaaten des Abkommens 
führte, kann nach dem neuen Artikel 3**'® der 
Nizzaer Fassung des Abkommens jeder Mitglied- 
staat erklären, daß sich der Sdiutz aus der inter- 
nationalen Registrierung auf diesen Staat nur dann 
erstreckt, wenn der Inhaber der Marke dies aus- 
drücklich beantragt. In diesem Fall muß der Inhaber 
der Marke nach Artikel 8 Abs. 2 Buchst, c der 
Nizzaer Fassung für die Erlangung des Schutzes 
eine Ergänzungsgebühr für jeden Mitgliedstaat ent- 
richten, der eine solche Erklärung abgegeben 
hat. Auf diese Weise wird erreicht, daß der Schutz 
aus der internationalen Registrierung einer Marke 
in den Mitgliedstaaten, die die in Artikel 3^^® der 
Nizzaer Fassung vorgesehene Erklärung abgegeben 
haben, nicht mehr automatisch, sondern nur auf 
Grund eines besonderen gebührenpflichtigen An- 
trages eintritt. Dies wiederum wird zur Folge haben, 
daß Anträge auf Ausdehnung des Sdiutzes auf einen 
solchen Staat nur dann gestellt werden, wenn der 
Markeninhaber ein wirtschaftliches Interesse an dem 
Schutz der Marke gerade in diesem Mitgliedstaat 
hat, so daß sich die Zahl der von diesem Mitglied- 
staat zu schützenden international registrierten 
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Marken nicht unwesentlich verringern wird. Außer- 
dem wird diesen Mitgliedstaaten für den Schutz der 
international registrierten Marke ein zusätzliciies 
Entgelt aus der Verteilung der in Artikel 8 Abs. 2 
Buchst, c vorgesehenen Zusatzgebühren gewährt 
(vgl. dazu unten zu 3). Damit ist den oben erwähn- 
ten Bedenken der „passiven“ Milgliedstaatcn bereits 
weitgehend Rechnung getragen. 

Zu 2: 

Nach Artikel 8 Abs. 2 Buchst, a und b der Nizzaer 
Fassung des Madrider Markenabkommens ist für 
die internationale Registrierung einer Marke eine 
Grundgebühr und eine Zusatzgebühr für jede die 
dritte Klasse übersteigende Klasse der internatio- 
nalen Warenklasseneinteilung zu entrichten. Auch 
diese Änderung der bisherigen Fassung des Madri- 
der Markenabkommens stellt eine wesentliche 
Änderung des bisherigen Prinzips des Abkommens 
dar. Während bisher bei der internationalen Regi- 
strierung einer Marke keine Klassifikation, d.h. keine 
Einordnung der Waren, für die der Schutz in An- 
spruch genommen wird, in bestimmte Warenklassen 
vorgenommen wurde und infolgedessen auch nur 
eine einheitliche internationale Gebühr entrichtet zu 
werden brauchte, sieht die Nizzaer Fassung des 
Madrider Markenabkommens nunmehr eine inter- 
nationale Registrierung der Marke nach Warenklas- 
sen und demzufolge auch eine Aufteilung der bisher 
einheitlichen internationalen Gebühr in eine Grund- 
gebühr und besondere Klassengebühren vor. Auch 
diese Änderung soll gewährleisten, daß den Mit- 
gliedstaaten ein angemessenes Entgelt für den Schutz 
ausländischer international registrierter Marken zur 
Verfügung gestelL werden kann. 

Zu 3: 

Wie bereits dargelegt, sind die Bedenken der „pas- 
siven" Mitgliedstaaten des Madrider Markenab- 
kommens gegen das bisherige Prinzip dieses 
Abkommens weitgehend mit finanziellen Erwägun- 
gen begründet worden. Diesen Erwägungen ist durch 
die Nizzaer Revision des Abkommens auch dadurch 
Redinung getragen worden, daß in den Absätzen 4 
bis 6 des Artikels 8 des Abkommens eine Neurege- 
lung für die Verteilung der Einnahmen des Inter- 
nationalen Büros zum Schutz des gewerblichen 
Eigentums aus dem internationalen Markendienst 
vorgesehen worden ist. Bisher wurden die Einnah- 
men aus der internationalen Registrierung von 
Marken nach Abzug der durch die Ausführung des 
Abkommens verursachten gemeinsamen Kosten zu 
gleichen Teilen durch das Internationale Büro unter 
die Mitgliedstaaten verteilt. Nach der neuen Fas- 
sung des Abkommens sollen nunmehr nur noch die 
Überschüsse aus den — von 150 sfr. auf 200 sfr. 
erhöhten — Grundgebühren zu gleichen Teilen unter 
die Mitgliedstaaten verteilt werden. Die neu ein- 
gef ährten Ländcrgebühreii (vgl. oben zu 1) und 
Klassengebühren (vgl. oben zu 2) sollen im Ver- 
hältnis zur Zahl der Marken auf die Länder verteilt 
werden, für die der Schutz der Marken beansprucht 
wird. Darüber hinaus sollen diejenigen Mitglied- 
staaten, die nach ihrem nationalen Recht eine Vor- 
prüfung der international registrierten Marken 
durchführen, einen erhöhten Anteil an den Länder- 
gebühren und Klassengebühren erhalten, um sie 


in die Lage zu versetzen, mit diesen Gebühren die 
durch die Vorprüfung der international registrierten 
Marken verursachten Kosten abzudecken. 

Durch die vorstehend v/iedergegebenen Änderun- 
gen der bisherigen Fassung des Madrider Marken- 
abkommens ist den Bedenken der „passiven" 
Staaten weitgehend Rechnung getragen worden. 
Auf diese Weise scheint auch die Gefahr beseitigt 
zu sein, daß eine größere Zahl von Mitgliedstaaten 
aus dem Abkommen ausscUeidet. Die Bundesregie- 
rung hat bisher davon abgesehen, den gesetzgeben- 
den Körperschaften die Ratifikation der Nizzaer 
Fassung des Madrider Markenabkommens vorzu- 
schlagen, w^eil die bisherige Fassung des Abkom- 
mens als solche der deutschen Interessenlagc mehr 
entsprach. Nachdem aber die Nizzaer Fassung des 
Madrider Markenabkommens inzwischen von sechs 
Unterzeichnerstaaten (Frankreich, Italien, Monaco, 
Portugal, Spanien, Tschechoslowakei) ratifiziert wor- 
den ist und Rumänien als Nichtunterzeichnerstaat der 
Nizzaer Fassung beigetreten ist, muß auch die Bun- 
desrepublik die Vorbereitungen für eine Ratifikation 
des Abkommens treffen. Denn nach Artikel 12 Abs. 2 
der Nizzaer Fassung des Abkommens tritt diese 
Fassung unter den Ländern, in deren Namen das 
Abkommen ratifiziert worden ist oder die ihm bei- 
getreten sind, zwei Jahre nach dem Zeitpunkt in 
Kraft, in dem das zwölfte Land das Abkommen ratifi- 
ziert hat oder ihm beigetreten ist, und nach Ar- 
tikel 12 Abs. 4 der Nizzaer Fassung des Abkommens 
kann jedes Land, das der Nizzaer Fassung angehörl, 
erklären, daß es im Verhältnis zu den Mitglied- 
staaten, die die Nizzaer Fassung nicht ratifiziert 
haben oder ihm beigetreten sind, nicht mehr an die 
früheren Fassungen gebunden zu sein wünscht. Auf 
diese Weise könnte, wenn die Bundesrepublik die 
Nizzaer Fassung des Madrider Markenabkommens 
nicht vor ihrem Inkrafttreten ratifiziert, der Zustand 
eintreten, daß die durch das Madrider Markenab- 
kommen geschaffenen Bindungen zwischen der Bun- 
desrepublik und solchen Staaten, die die Nizzaer 
Fassung ratifiziert und die Erklärung nach Artikel 12 
Abs. 4 dieser Fassung abgegeben haben, entfallen. 
Dies würde für die Bundesrepublik einem Ausschei- 
den der genannten Staaten aus dem Madrider Mar- 
kenabkommen gleichkommen. Die damit verbunde- 
nen N achteile müssen als wesentlich schwerwiegende r 
angesehen werden als die Nachteile, die sich aus 
der Einführung der fakultativen territorialen Be- 
schränkung des Schutzes aus der international regi- 
strierten Marke und aus der Erhöhung der inter- 
nationalen Gebühren und der Einführung neuer 
Gebühren ergeben. 

Aus diesen Gründen hält es die Bundesregierung 
für angezeigt, den gesetzgebenden Körperschaften 
nunmehr die Ratifikation der Nizzaer Fassung des 
Madrider Markenabkommens vorzuschlagen. Die 
Ratifikation der Nizzaer Fassung des Abkommens 
erscheint der Bundesregierung abgesehen von den 
vorstehend clargelcgten Erwägungen audi deshalb 
goreditfortigt, weil die Bundesrepublik von allen 
Mitgliedstaaten der Mitglicdstaat mit dem größten 
Anteil international registrierter Marken ist und im 
übrigen die Nizzaer Fassung des Abkommens in 
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matcrielhrcchtlicher Beziehung eine wesentliche 
Fortentwicklung des bisherigen Rechtszustandes 
bedeutet, die sich auch für die deutschen Marken- 
inhaber vorteilhaft auswirkt. In diesem Z.usam- 
menhang ist insbesondere die Einbeziehung der 
Dionstleistungsmarken in das Madrider Markenab- 
konimen, die allerdings die Milgliedstaaton nicht 
zur Eintragung von Dienstleistiingsmarken als 
Vvarenzeichen verpilichtet, und die Einführung der 
sog. relativen Unabhängigkeit der Marke zu er- 
wähnen, die darin besteht, daß entgegen dem bisher 


bestehenden Rechtszustand die international regi- 
strierte Marke nicht mehr während ihrer gesamten 
Laufdauer, sondern nur bis zum Ablauf von 5 Jah- 
ren vom Zeitpunkt der internationalen Registrierung 
an von dem Bestehen einer national eingetragenen 
Marke im Ursprungsland des Markeninhabers ab- 
hängig ist (vgl. Artikel 6 Abs. 2 der Nizzaer Fassung 
des Abkommens). Bei Abwägung aller dieser Um- 
stände hält die Bundesregierung nunmehr die Rati- 
fikation der Nizzacr Fassung dos Madrider Marken- 
abkommens für geboten. 
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